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Внутритекстовая организация рассказов А.С. Грина
(Сборники «Штурман “Четырёх ветров”»  

и «Пролив бурь»)
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Цель предлагаемой статьи – выявить характерные особенности 
произведений А.  С.  Грина на основе изучения их внутритекстовой 
организации. Проблема текста, его границ, а также текста как системы 
«разнородных семиотических пространств, в континууме которых 
циркулирует некоторое исходное сообщение»1 не является новой для 
современной филологии. Её разработка обозначена М.  М.  Бахтиным  
в заметках 1959–1961 гг.: 

«Проблема границ текста. Текст как высказывание. ‹…›. Проблема второго субъекта, 
воспроизводящего (для той или иной цели, в том числе и исследовательской) текст 
(чужой) и создающего обрамляющий текст (комментирующий, оценивающий, 
возражающий и т.п.)»2. 

О соотношении понятий «текст» и «внетекстовая реальность», о тексте 
в тексте, о том, что текст «обладает началом, концом и определённой 
внутренней организацией», писал Ю. М. Лотман, исходя из того, что 
взаимодействие структур внутри замкнутого мира текста делает его 

1	 Ю. М. Лотман, Текст в тексте [в:] Лотман Ю. М. Чему учатся люди. Статьи  
и заметки, Москва, 2009, С. 316. 

2	 М. М. Бахтин, Проблема текста в лингвистике, филологии и других гуманитарных 
науках. Опыт философского анализа [в:] М. М. Бахтин, Литературно-критические статьи, 
Москва, 1986, С. 474.
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активным фактором культуры. Интересны в этом плане также поло- 
жения, содержащиеся в «Поэтике композиции» Б.  А.  Успенского, 
относительно границ художественного пространства и рамок  
(идеологической, психологической, временной, пространствен- 
ной  и  т.  д.) в различных семиотических сферах. Проблем границ  
текста касается В. И. Тюпа, когда пишет: 

«В проекции текста творческое волеизъявление автора становится ощутимым 
лишь на границах литературного произведения: внутренних (смены субъектов  
и способов высказывания, главы и более крупные членения, а также строфы, абзацы) 
и особенно внешних (начало и конец текста, заглавие, эпиграф, посвящение)»3. 

Еще одно направление изучения границ текста, предполагающее 
понимание наследия писателя как межтекстового единства, намечено 
Ежи  Фарыно. Подчеркнув, что ни одно произведение не может 
быть семиотически индифферентным по отношению к другим, он 
следующим образом начинает свою известную работу о поэзии 
В. Маяковского: 

«…в случае обследования корпуса текстов, превышающего одну текстовую 
единицу, неизбежен вопрос о единстве данного корпуса на уровне 
семиотических предпосылок, а этим самым и предположение, что, например, 
произведения одного и того же автора реализуются в рамках общей 
внутренней семиотики, в рамках одного и того же неизменного отношения 
категории знаковости»4. 

Работы А.  Лошакова, Н.  Меднис, В.  Топорова, И.  Хольстрем 
и многих других учёных, выполненные в этом направлении, 
свидетельствуют об актуальности изучения текста с точки зрения его 
внутренней организации и внетекстовых связей. В числе наиболее 
перспективных путей изучения внешней и внутренней структур текста 
обозначим такие: 

3	 В. И. Тюпа, Художественный дискурс (Введение в теорию литературы), Тверь, 
Тверской государственный университет, 2002, С. 18.

4	 J. Faryno, Семиотические аспекты поэзии Маяковского [в:] Umjetnost Riječi, God. 
XXV, Izvanredni svezak: Književnost – Avangarda – Revolucija. Ruska književna avangarda 
XX. stoljeća. Zagreb 1981, ss. 225-260, Режим доступа к электронному варианту: http://
avantgarde.narod.ru/beitraege/ff/jf_mayak.htm 
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1) варианты организации пространства текста, в том числе 
отношений между его началом и концом; 

2) семантика и функции тех его элементов, которые являются 
знаками границ текста (заглавие всего произведения и его отдельных 
частей, эпиграфы, посвящения, послесловия – все то, что принято 
относить к «паратекстуальности»); 

3) текст и внетекстовая реальность, главным образом – текст  
и культурно-исторический, биографический и другие контексты; 

4) текст и подтекст, то есть смыслы, не обозначенные словом, 
но заданные автором, генерируемые текстом и улавливаемые его 
рецепиентом; 

5) текст и интертекст, когда обнаруживается открытость границ 
текста для включения в него элементов другого текста; 

6) текст как составляющая целостности, которая включает 
несколько произведений этого автора (открытость границ текста 
для его диалогических отношений со всем, написанным конкретным 
автором, включения его в циклы, сборники произведений).

Первыми элементами текста, которые не только разграничивают 
текст и внетекстовую реальность, но и задают читателю ориентиры 
на постижение заложенных в произведение смыслов, являются те, 
что после появления работы Жерара Женетта «Паратексты: пороги 
интерпретации»  (1987) традиционно обозначаются с помощью 
категории «паратекст». В объем этой категории включены те элементы 
текста (название всего произведения и отдельных его частей, 
подзаголовок, посвящение, предисловие, послесловие и примечания,  
а также то, что «окружает» произведение: отклики на него, информация 
о нем и  т.  д.), которые должны помочь читателю ориентироваться  
в нём. Некоторые исследователи считают предложенную французским 
учёным классификацию перегруженной. Так, к примеру, по мнению 
Михала Гловинского паратекстуальность следует вывести за пределы 
межтекстовой проблематики5. Иной точки зрения придерживается 
Н.А.  Фатеева, которая различает интертекстуальность «в чистом» 
виде (цитаты и аллюзии) и несколько классов «интертекстуальных 

5	 Гловінський М., Інтертекстуальність [в:] Теорія літератури в Польщі. 
Антологія текстів. Друга половина ХХ – початок ХХІ  ст., Упорядкування 
Богуслава Бакули, за загальной  редакцією Володимира Моренця, Переклад  
с польської Сергія Яковенка, Київ, Видавничий дім «Києво-Могилянська академія», 
2008, С.289 – 290.
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элементов». В числе этих «интертекстуальных элементов» она называет 
«заглавие-текст», «эпиграф-текст» и  т.  д.6. Однако независимо от 
понимания сути интертекстуальности все исследователи едины  
в признании значимости названных элементов текста, поскольку 
они ориентированы на ассоциативность читательского восприятия, 
а, следовательно, содержат значительный рецептивный потенциал, 
заданный автором. В этом плане показательна характеристика про- 
цесса рецепции, принадлежащая М. М. Гиршману, который писал:

«субъективный читательский опыт попадает под власть аккумулированной  
в структуре произведения художественной энергии, которой определяются характер 
и направление конкретизации как устойчивой основы, в отношении к которой, 
несомненно, существующие читательские различия окажутся все же вариациями 
единого целого»7.

Начнём с определения роли заглавия во внутритекстовой 
организации текстов рассказов А.  С.  Грина. Заглавие – это то 
«сверхсильное» место в тексте, которое выступает, по словам 
В.  А.  Кухаренко, «актуализатором практически всех текстовых 
категорий»8. Наибольший интерес в этом плане представляют собой 
рассказы «Рай» и «Воздушный корабль», открывающие сборник 
«Штурман “Четырёх ветров”». Это объясняется не только тем, что  
в них отражены центральная оппозиция всей книги («обыденность 
– жизнь, наполненная духовностью») и ключевые её мотивы 
(странничество в поисках мечты, одиночество в мире цивилизации), 
но и тем, что они заключают в себе прецедентные феномены. 

Стихотворение М. Ю. Лермонтова «Воздушный корабль» (1840), 
как и рассказ А. С. Грина, строится на противопоставлении реальности 
и мечты. Реальность в нем – могила, в которой «без почестей 
бранных» «зарыт» «врагами в сыпучий песок» «император». А мечтой 
(идеалом) является возвращение Наполеона к борьбе за «славу»,  
к единению с самыми дорогими ему людьми – «наследником-сыном» 

6	 Фатеева Н.  А., Типология интертекстуальных элементов и связей в худо-
жественной речи, [в:] Известия АН. Серия литературы и языка, 1998, Т. 57, № 5, С. 25.

7	 М. М. Гиршман, Анализ поэтических текстов А. С. Пушкина, М. Ю. Лермонтова, 
Ф. И. Тютчева, Москва, «Высшая школа»,1981, С. 22.

8	 В.А. Кухаренко, Интерпретация текста, Одесса, «Латстар», 2002, С. 105.
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и «старой гвардией». Однако одиночество и отверженность героя 
непреодолимы. И если в первой части стихотворения сообщается, 
что славный император Наполеон приближается к своей цели  
с трепещущим сердцем и пылающими очами, то во второй Наполеон – 
это оставленный всеми человек, который «пускается» в обратный путь, 
«главу опустивши на грудь»9. В рассказе А. С. Грина реальность – это 
состояние скуки, которое стало привычным для людей, «утомлённых 
жизнью, опротивевших самим себе, взвинченных кофе и спиртными 
напитками, непредприимчивых и ленивых»10. В их мечтах – жизнь, 
таящая в себе «лучи будущих озарений, силы и мощи»11. Но источник 
недостижимости этого идеала – в них самих. Между рассказом А. С. Грина 
и его заглавием наблюдается эксплицитная форма связи. Строки из 
«Воздушного корабля» М. Ю. Лермонтова в нем сначала «пропевает» 
«мягким речитативом» Лидия Зауэр, и в душах слушателей на мгнове- 
ние рождаются чувства, всех «увлекает», «заражает» сопричастность 
«стихийной, трагической» жизни «царственно погибшего человека»12. 
Однако, когда девушка умолкает, каждый осознает, что «человека 
стихийной силы» среди них «не было», и вновь погружается в скуку, 
а вспыхивающий свет лишь ярче обличает «сожженность» этих людей 
«бесплодной мечтой о силе и красоте»13. Таким образом, вынесенное  
в заголовок название стихотворения М.  Ю.  Лермонтова к концу 
рассказа А. С. Грина превращается в «метафорическое выражение любой 
мечты о прекрасном и несбывшемся»14, хотя акцент и переносится  
с неблагополучия внешнего мира (в стихотворении М. Ю. Лермонтова) 
на неблагополучие самих персонажей, их опусто-шённость. 

Рай, заявленный в названии другого рассказа А.С. Грина, является 
архетипическим понятием, присутствующим в разных культурах 
и связанным с мечтой о преодолении профанного и приближении  
к сакральному. По словам Е. Г. Милюгиной, оно лежит в основе всех 
философско-поэтических построений, направленных на реализацию 

9	 М. Ю. Лермонтов, С. 273.
10	 А. С. Грин, Собрание сочинений в шести томах, Москва, «Правда», Т. 1., С. 175.
11	 А. С. Грин, С. 179.
12	 А. С. Грин, С. 180.
13	 А. С. Грин, С. 181.
14	 В. А. Кухаренко, С. 113.
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мечты «человечества о бытии в вечности и бесконечности, о пре- 
одолении в обычной жизни земного предопределения и обретении 
(возвращении себе) судьбы богов»15. 

Правда, в рассказе А.  С.  Грина, герои которого, убедившись  
в пустоте дальнейшего существования, решили уйти из жизни, сам  
по себе рай присутствует лишь имплицитно. Можно предположить, 
что в понятие «рай» для героев рассказа входит всё то (любовь  
и понимание близких, творческое содержание занятий, красота 
мира и  т.  д.), что они искали в реальности, которая из-за её 
абсолютного несоответствия мечте, оказалась для каждого из них 
«адом» и которую они решились оставить. Установка на поиски того 
содержания, которое вкладывалось героями произведения в понятие 
«рай», задаётся автором читателю с самого начала произведения –  
с его заглавия. Примечательно, что ещё один рассказ из этой же книги 
А.С. Грина содержит в своём названии обозначение того, что является 
раем для его героя. Это рассказ «Остров Рено». В заглавии задано 
обозначение пространства, в котором сбежавший с военного корабля 
матрос Тарт находит свободу, возможность быть самим собой. Правда, 
это «обретение рая» длится всего несколько дней. Защищая своё 
право на непосредственность, герой погибает. Заметим, что в обоих 
рассказах мотив недостижимости идеала непосредственно связан  
с противопоставлением писателем цивилизации и культуры. 

Следующий после заголовка элемент внутритектовой организации 
произведения – это эпиграф. По словам Н. Фатеевой, это тот элемент 
текста, через который

«автор открывает внешнюю границу текста для интертекстуальных связей  
и литературно-языковых веяний разных направлений и эпох, тем самым выполняя 
и раскрывая внутренний мир своего текста»16. 

Пять из входящих в книгу «Штурман “Четырех ветров”» и два 
из шести составляющих сборник «Пролив бурь» рассказов имеют 

15	 Е. Г. Милюгина, Диалектика парадокса в структуре романтического мифа, [в:] 
Мир романтизма. Материалы международной научной конференции «Мир романтизма» 
(XII Гуляевских чтений), Тверь, Издательство Тверского государственного университета, 
2004, Т. 9 (33), С. 37. 

16	 Н. А. Фатеева, С. 32.
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эпиграфы. Как видим, наличие эпиграфа не является отличительным 
признаком всех составляющих сборники произведений. Однако то, 
что почти половина их имеет есть важным указателем ориентации 
А. С. Грина на его рецептивный потенциал. Сложность анализа эпиграфов 
к рассказам А. С. Грина связана, в первую очередь, с тем, что он в ряде 
случаев, как представляется, мистифицировал читателя, приписывая 
собственные строки кому-то из писателей. Хотя, безусловно, это не 
всегда можно доказать. Есть эпиграфы, принадлежность которых 
указанным авторам не вызывает сомнения. К примеру, к рассказу «Рай» 
– из «Отверженных» Гюго. Это тот случай, когда Грин указывает точное 
место взятой из романа французского романтика цитаты. Эпиграф 
к «Раю» – фрагмент сна Жана Вольжана о странствии по городу 
мёртвых (часть 1-я, книга VII, гл.  IV романа В. Гюго). Показательно, 
что Виктор Гюго определил эту часть своего произведения как «эпизод 
из мрачных скитаний больной души». С ситуацией выбора, перед 
которым стоит герой романа, связана символика смерти. В результате 
становится очевидной связь между названием рассказа А.  С.  Грина  
(в нём отражена мечта о сакральном) и эпиграфом к нему (в нем идёт 
речь о борьбе профанного и сакрального в душе героя). Они, в свою 
очередь, настраивают читателя на историю о людях, которые, пережив 
омертвение души из-за разочарования в действительности, собираются 
вместе, чтобы завершить процесс умирания и физически. То же самое 
относится к библейскому тексту, фрагменту Книги Исайи как эпиграфу 
к рассказу «Трагедия плоскогорья Суан», где так же точно указываются 
номер главы и стиха. Однако, как уже было отмечено, судить о при- 
надлежности заданных в эпиграфе строк тому автору, которого 
указывает А. С. Грин, не всегда представляется возможным. К примеру, 
рассказ «Колония Ланфиер» открывает следующий эпиграф: 

«Подобно моряку, / Плывущему через Юрский пролив, / Не знаю, куда приду я / 
Через глубины любви». 

В качестве автора обозначен «Иоситада, японец». Учитывая особый 
интерес к Японии в России в начале ХХ века в связи с русско-японской 
войной, а также эрудицию А.  С.  Грина, нельзя исключить, что идёт 
речь о друге Мацуо Басё, Тодо Иоситаде. Но был ли он поэтом, или 
только увлекался поэзией? Настораживает обозначение пролива: 
Юрский. Известно, что есть Юра, горный массив, расположенный на 
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территории Франции и Швейцарии. Мог ли японец в XVII веке знать 
об этих горах, не говоря уже о проливе, существование которого 
представляется весьма проблематично? Если же вспомнить, о том, что 
сам Грин был не только прозаиком, но и поэтом, то существование поэта 
Иоситады может вызывать сомнения. Позволим себе предположение, 
что А. С. Грин в тех случаях, когда отсутствовал такой «чужой» текст, 
который мог бы адекватно передать необходимый смысл, придумывал 
строки и их авторов, заботясь лишь о том, чтобы с помощью 
включённых в них прецедентных слов и образов сформировать  
у читателя установку на восприятие его произведения. Так, рассказу 
«Остров Рено», герой которого ради счастья непосредственной 
связи с природой покидает мир, «где ему не по сердцу»17, А. С. Грин 
предпосылает в качестве эпиграфа строки: 

«Внимай только тому голосу, который говорит без звука». 

Он обозначает их как фрагмент «древнеиндусского писания». 
Рассказ «Происшествие в улице Пса» о неутолимости жажды 

настоящего чувства в мире пошлости и обыденности, в котором герой 
воспринимается лишь как циркач, развлекающий толпу фокусами, 
открывает эпиграф «из старинной комедии» (как указывает автор):

«Похож на меня, и одного роста; а кажется выше на полголовы – мерзавец!». 

Здесь, как представляется, ключевую роль играет само по себе  
понятие «комедия», предполагающее несоответствие между содер- 
жанием (реальный характер человека, свойства явления) и формой (за 
кого принимают, каким кажется явление), а не какое-либо реальное 
произведение драматического рода.

Следующее направление изучения границ рассказов – выявление 
отношений между их началом и концом. Наиболее характерными 
для сборников А. С. Грина «Штурман “Четырёх ветров”» и «Пролив 
бурь» являются три типа внутритекстовой организации произведений. 
Первый – когда начало произведения представляет собой обобщающую 
характеристику группы людей, местности и т.  д. После неё следует 
история героя как подтверждение этой характеристики, а концовка 

17	 А. С. Грин, С. 264.
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содержит в себе пуант, который «переворачивает» представления 
читателя о возможном завершении событий, но не противоречит 
открывающему рассказ обобщению. Есть рассказы с так называемой 
«рамочной» организацией текста («текст в тексте»), когда читатель 
включается в ситуацию рассказывания героем своей истории, и этот 
процесс рассказывания направлен на то, чтобы слушающим его 
персонажам с неожиданной стороны открылась истина, возможно, 
переворачивающая их представления о чём-либо. Её формулировка 
представляет собой концовку произведения. Такова организация 
рассказов «Дьявол Оранжевых вод», «На склоне холмов». Целый 
ряд таких «рассказов в рассказе» представлен в «Рае», третья часть 
которого («Записки») организована как цикл из пяти историй-
жизнеописаний. Каждая из них – своего рода отдельная новелла, у 
которой есть свои границы. Организованы они различным образом: 
первая (записка банкира) и четвертая (записка журналиста) построены 
в форме цикла, где каждый из абзацев начинается с выражения 
неприятия того, что было (в истории жизни банкира) или есть сейчас 
(в истории журналиста). В трёх других новеллах (жизнеописания 
бухгалтера, капитана и «женщины неизвестного звания») линейное 
развитие событий от надежды каждого на счастье к разочарованию и 
принятию решения о самоубийстве.

Циклическая организация повествования характерна и для  
рассказа «Дьявол Оранжевых вод», в котором герой трижды проходит 
через искушение вечным покоем после смерти. В то время, как юный 
Бангок смело представляет своё будущее, поскольку уверен, что «рано 
или поздно жизнь попадёт» в его «цепкие лапы», и он «выжмет» из 
неё всё, что сможет, Баранов старается убедить его в бессмысленности 
жизни. Он говорит:

«Человек трагически одинок. Никому нет ни до кого дела. Каждый занят своим. 
Сложная, огромная, таинственная, нелепая и жестокая жизнь тянет вас – куда? Во 
имя чего? Для какой цели? Я это почувствовал сейчас в тишине спящего парохода. 
Зачем я? Кто я? Зачем жить?»18. 

Бангок называет Баранова Дьяволом Оранжевых вод из-за того, 
что тот трижды пытается вызывать отчаяние в своём спутнике не 

18	 А. С. Грин, С. 389–390.
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только признанием жестокости жизни, но, что ещё невыносимее для 
человека, его трагическим одиночеством в этом «нелепом» мире. Не 
случайно рассказу предпослан эпиграф из Э. По: 

«Внимай мне, – дьявол мне сказал в полночной тишине, – внимай! Я расскажу 
тебе о горестной стране…».

Скорее всего, речь может идти о «басне» Эдгара По «Молчание» 
(«Silence») 1838  года, опубликованной в вышедшем в Санкт-
Петербургском издательстве Г.Ф.  Пантелеева в 1896  году 
двухтомном собрании его сочинений в переводе М. А. Энгельгардта. 
Возможно, стихотворный перевод был сделан самим А.С.  Грином.  
В «басне» Э. По Дьявол рассказывает об увиденном им в пустынной 
области в Ливии человеке, стоявшем на вершине скалы. На лице его 
Дьявол прочитал «повесть» скорби и отвращения к человечеству. 
Как и Баранов в рассказе А.С.  Грина, он страдал от усталости  
и отчаяния. Его не могли устрашить ни зловещие воды цвета 
шафрана, ни страшный рёв гиппопотамов в глубине болот, ни 
страшная буря, от бешенства которой почернели небеса и зашатались 
скалы. И лишь молчание, когда ни единого звука не было слышно 
в беспредельной пустыне, заставило человека бежать в ужасе. 
Герою рассказа А.С.  Грина удаётся, в отличие от героя «басни» 
Э.  По, найти в себе душевные силы и победить искушающего его 
пессимизмом «дьявола». Это позволяет судить о сути воплощённой  
в художественной форме рассказа «Дьявол Оранжевых Вод» авторской 
концепции человека, его требовании жизненной активности даже  
в самых неблагоприятных для этого обстоятельствах.

И, наконец, наиболее характерный для Грина вариант внутри- 
текстовой организации произведения заключается в том, что начало 
рассказа представляет собой фрагмент, вырванный из жизни. В этом 
случае текст открывается репликой персонажа в диалоге, завязавшемся 
«за пределами» произведения, или же его поступком, который явился 
продолжением событий, истоки которых – в прошлом. В дальнейшем 
читателю сообщается о том, что предшествовало начальной реплике 
или поступку, что позволяет судить о важности для А. С. Грина такого 
композиционного приёма, как инверсия. Конец рассказа представляет 
собой сообщение о результате того действия, с описания которого 
началось произведение. Такова, к примеру, организация текста 
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рассказа «Остров Рено». Концовка таких рассказов часто содержит  
в себе пуант.

Непосредственное значение слова pointe – «острота», и вначале 
оно употреблялось применительно к эпиграмме для обозначения 
неожиданного поворота «хода рассуждения, в результате которого 
всё ранее изложенное обнаруживает свою новую и, как правило, 
истинную сущность»19. 

Однако в дальнейшем этот термин стал употребляться шире. Так, 
к примеру, М.  Г.  Соколянский применяет его к анализу концовки 
драматических произведений и выделяет такие его разновидности: 

«пуант как мораль, поучение, вытекающие из всего содержания пьесы»; 
«декларация последнего события или последнего поступка героя»; «вынесенная 
в финал кульминация событийной основы действия драмы»  и т.д.20 (выделено 
М. Г. Соколянским – В. М.).

Наличие пуанта считается также характерным признаком новеллы. 
Сошлёмся на замечание Е. М. Мелетинского относительно того, что

«…краткость, концентрированность, примат действия и важность композиционного 
«поворота» способствуют появлению в рамках новеллы элементов драматизма»21 
(выделено автором этой статьи – В. М.). 

Отмеченные в этой статье особенности (краткость, наличие 
неожиданного поворота-пуанта, мозаичность) позволяют судить  
о признаках новеллистической структуры ранней прозы А. С. Грина  
и одновременно выявить её связи с литературой романтизма, в которой 
разрабатывались такие новые жанры, как «фрагменты», «отрывок»  
с их ориентацией на признание того, что жизнь как целое, складывается 
из отдельных и самых разнообразных кусочков-фрагментов. 

19	 Европейская поэтика от античности до эпохи Просвещения. Энциклопедический 
путеводитель, Москва, Издательство Кулагиной – Intrada, 2010, С.364.

20	 М.  Соколянский, Пуант и его разновидности в концовках драматических 
произведений, [в:] Слов’янські наукові читання: літературознавчий та лінгво- 
культурологічний аспекти, збірник наукових статей за матеріалами Всеукраїнської наукової 
конференції, відповідальний редактор Н. М. Раковська, Одеса, «Астропринт», 2016, С. 26.

21	 Е. М. Мелетинский, Историческая поэтика новеллы, Москва, «Наука», 1990, С. 5.
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Выводы. Приведённые нами примеры паратекстуальности как 
размыкания А.  С.  Грином границ текста собственных рассказов 
для их диалога с образами и мотивами из произведений других 
художников в книгах «Штурман “Четырёх ветров”» и «Пролив 
бурь» дают возможность судить о том, какое важное место 
писатель отводил рецептивному потенциалу названий и эпиграфов. 
Актуализируя такие ключевые для рассмотренных книг категории, 
как «одиночество», «странничество», «духовность», а также мотивы 
разлада человека с миром обыденности, неприятия действительности 
из-за её несоответствия мечте, знакомые читателю из других 
произведений, А. С. Грин помогал ему уяснить универсальный смысл 
происходящего с его героями. А выявлению их исключительности 
способствовала ориентация писателя на новеллистическую 
внутритекстовую организацию его рассказов. Все это, в конечном 
счёте, даёт возможность судить о характере художественного мира 
А.С. Грина.
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Walentyna Musij
Odessa, Ukraina

WEWNĄTRZTEKSTOWA ORGANIZACJA OPOWIADAŃ  
A.S. GRINA (KOLEKCJA NAVIGATOR OF „FOUR WINDS”  

I „CHANNEL OF STORMS”)

Przedmiotem artykułu są dzieła A. S. Grina, opublikowane w jego 
wczesnym zbiorze prozy pt. Navigator of „Four Winds” i „Channel of 
Storms”. Uwaga skupia się tutaj na wewnątrzteksowej kompozycji opo-
wiadań Grina, wzajemnych powiązaniach takich elementów tekstu jak ty-
tuł, epigrafie, początek i koniec. Głównym celem analiz autorki jest wska-
zanie indywidualnego stylu pisarza, by zaidentyfikować najważniejsze dla 
jego twórczości cechy artyzmu, wyznaczające wyjątkowość budowanego 
przezeń świata literackiego. 

Słowa-klucze: świat autorski, granice tekstu, światomość artystyczna, ko-
lekcje

INTRATEXTUAL ORGANIZATION OF STORIES BY А.S. GRIN  
(COLLECTIONS “NAVIGATOR OF “FOUR WINDS”  

AND “CHANNEL OF STORMS”)
Summary

The object of this article – A. S. Grin’s literary works, which were pu-
blished in his early books of prose “The Navigator of “Four winds” and 
“Strait of Storms”. Attention focuses on the intratextual composition of 
Grin’s stories, the links and connections of such units of the text as it’s 
title, epigraph, it’s beginning and final. The aim of this study is to determi-
nate signs of A.S. Grin’s artistic manner, to identify the most important for 
this artist sides of reality, his creative principles, peculiarities of his artistic 
consciousness – so, to form judgments about its author’s world. And rese-
arching of the boundaries of the text assess as one the ways to study the 
author’s world of a writer.

Focusing in the study of place and role of a formal index of the text bo-
undary, author of the article dwells on the title of two stories by A.S. Grin 
– „Paradise” and „Air Ship”. They contain precedent concepts, they are 
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connected with the central semantic opposition of the entire book „the 
Navigator of the “Four winds” (emptiness of life – human content of life), 
as well as the key for this book motifs – wandering in search of a dream, 
the loneliness of man in the world of civilization. 

Draws attention to the fact that A.S. Grin not only engaged in dia-
logue with other writers, selecting for the epigraph of his stories the 
lines from their literary works (V. Hugo, M. Lermontov), but resorted to 
hoax the reader, attributing your own phrases to other authors. This is 
so because the main task of A.S. Grin was to focus the reader’s attention 
not to some particular literary work, but to the precedent name, name, 
phenomenon. 

Examining the relationship between the beginning of A.S. Grin’s sto-
ries and their final, the author made a conclusion about novelistically as 
the main characteristic of prose of this writer. His stories contain pointe, 
they look like pieces of the puzzle, fragments that are taken out of life. All 
it convey author conception of impossibility of fully understanding of 
unpredictable life and person.

Such options for the organization of the internal connections between the 
parts in the A.S. Grin’s stories are considered as characteristic for his prose of 
this period of creativity: 1) the beginning of the story is a generalized portrait 
of group of people, continued – characteristics of the hero as a part of such 
group, and the final pointe unexpectedly reveals hero’s character; 2) “the text 
in the text”, when there are two narrators in the story and one of them – cen-
tral hero, the case, which he says, often completely changes the representation 
of the characters (and the reader) about the truth; 3) stories, in which there is 
an inversion: the beginning involves the reader in events that started before, 
the continuation contains a brief description of the events which preceded 
the situation at the beginning of the story, and the ending of the story is of an 
open character (protagonist makes a decision, but the reader can only guess 
what the outcome of the story of the hero may be).

All these variants of the internal structure of stories by A. S. Grin help 
to understand his author’s originality.

Key words: author’s world, text boundaries, artistic consciousness, collec-
tion, cycle, motive, title, epigraph, internal structure of text, A.S. Grin
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ВНУТРИТЕКСТОВАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ РАССКАЗОВ А.С. ГРИНА
(СБОРНИКИ «ШТУРМАН “ЧЕТЫРЁХ ВЕТРОВ”»  

И «ПРОЛИВ БУРЬ»)

Объект исследования в этой статье – литературные произведения 
А.  С.  Грина, которые были опубликованы в его ранних книгах 
прозы «Штурман “Четырёх ветров”» и «Пролив бурь». Внимание 
сосредоточено на внутритекстовой композиции рассказов Грина, 
ссылках и связи таких единиц текста, как его название, эпиграф, начало и 
окончание. Целью этого исследования является определение признаков 
художественной манеры А.  С.  Грина, наиболее важных для этого 
художника стороны реальности, его творческие принципы, особенности 
его художественного сознания, чтобы сформировать суждения о мире 
этого автора. И исследование границ текста оценивается как один из 
способов изучения авторского мира писателя.

Сосредоточив внимание на изучении места и роли формального 
индекса границы текста, автор статьи останавливается на названии 
двух рассказов А.  С. Грина – «Рай» и «Воздушный корабль». Они 
содержат прецедентные концепции, связанные с центральной 
смысловой оппозицией всей книги «Штурман “Четырёх ветров”» 
(пустота жизни – человеческое содержание жизни), а также ключ 
к этим мотивам книги – блуждание в поисках Мечты, одиночество 
человека в мире цивилизации.

Привлекает внимание факт, что А. С. Грин не только общался с другими 
писателями, выбирая для эпиграфа своих историй строки из своих 
литературных произведений (В. Гюго, М. Лермонтова), но и прибегал к 
обману читателя, приписывая свои собственные фразы другим авторам. 
Причиной этому может служить то, что главной задача А. С. Грина было 
обратить внимание читателя не на какую-то конкретную литературную 
работу, а на имя прецедента, на само имя, явление.

Изучив взаимосвязь между началом рассказов А.  С.  Грина и их 
окончанием, автор сделал вывод о романистичности как главной 
характеристике прозы этого писателя. Его рассказы содержат пуанты, 
они выглядят как кусочки головоломки, фрагменты, которые вырваны 
из жизни. Все это передаёт авторскую концепцию невозможности 
полного понимания непредсказуемой жизни и личности.

Такие варианты организации внутренних связей между частями 
рассказах А. С. Грина считаются характерными для его прозы этого 
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периода творчества: 1) начало рассказа – обобщённый портрет группы 
людей, продолжение – характеристики героя в составе такой группы, 
а последний пункт неожиданно показывает характер самого героя; 
2)  «текст в тексте», когда в рассказе есть два рассказчика, причём 
один из них – центральный герой, а то, что он рассказывает, часто 
полностью меняет представление персонажей (и читателя) об истине; 
3)  истории, в которых есть инверсия: начало включает читателя  
в событиях, которые начались раньше, продолжение содержит краткое 
описание событий, которые предшествовали ситуации в начале 
истории, а окончание истории является открытым (главный герой 
принимает решение, но читатель может только догадываться, каков 
исход истории героя).

Все эти варианты внутренней структуры рассказов А. С. Грина 
помогают понять его оригинальность.

Ключевые слова: авторский мир, границы текста, художественное 
сознание, сборник, цикл, мотив, заглавие, эпиграф, внутренняя 
структура текста, А. С. Грин
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